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Viis: “Nüüd ristirahvas, laula sa”, (Nun freut euch, lieben Christen g'mein)
Saksa rahvaviis XV sajand;
Martin Luther, 1483-1546.

Sõnad: Lorenz Lorenzen (Laurentius Laurenti),(1700), 1660-1722.
4. salm - Paul Gerhardt, 1607-1676.

Tõlge:  Eduard Salumäe, 1919-1985.
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3. Sa ära karda saatanat,
    maailma ja ka surma!
    Su Jeesus võitnud vaenlased
    - ei suuda nad sind murda.
    Ei jäta oma armuga
    Ta nõtru iial abita -
    see vägev äravõitja.

2. Uut elu hakka elama
    ja patuhauast tõuse;
    nüüd usuvõitlust alusta
    ja vaata taeva poole.
    Sa otsi, mis on üleval
    ning ela ka siin taeva all
    kui ristiinimene.
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4. Nüüd üle maade, merede
    suur, kallis sõnum, sõua!
    Suust suhu, rahvalt rahvale
    maailma äärde jõua!
    Nüüd Kristus hauast tõusnud on,
    Ta päralt võit ja elukroon,
    Ta surmalt võimu võitis.

5. Su nime, Issand, kiidavad
    Su lunastatud taevas
    ja Sulle au need annavad,
    kes võitlevad veel vaevas.
    Oh anna meile jõudu Sa,
    et võidu saame meie ka
    Su püha vere läbi.
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